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چه خواندی؟
در همان س��ال اول مي‌خواستم 
به‌قول معروف س��ريع‌تر مجتهد 
بش��وم، لذا درس زياد مي‌گرفتم. 
دو سال اول درس‌ها فقط ادبيات 
عرب بود و بس. در سال‌هاي بعد 

با خواندن کتاب فقهی »لمعه« با ف��روع دين و احكام دين 
به صورت جزئي آشنا شدم. با اينكه با خواندن ادبيات و فقه 
نياز‌هاي اعتقادي و ايدئولوژي من تامين نمي‌شد، ولي اين 
درس‌ها به من مي‌فهماند كه به اين سادگي و غيرتخصصي 
نمي‌شود سراغ دين و منابع ديني رفت و با ترجمه نمي‌توان 
دين شناس شد. آن وقت بود که فهميدم خيلي از برداشت 
هايمان از آيات و روايات درست نبوده و به قولي »تفسير به 
رأي« ميك‌رديم. در آن سال‌ها مطالعات متفرقه غير درسي 
حوزوي  هم داش��تم. من به تاريخ علاقه داش��تم، خصوصا 
تاريخ اسلام. فكر ميك‌نم سال 59 بود كه در حسينيه ارشاد 
آقاي جلاالدين فارس��ي تاريخ اس�الم درس مي‌دادند. من 
در كلاس‌هاي ايشان شركت كردم. ايش��ان تاريخ اسلام را 
براساس شأن نزول آيات مرور ميك‌رد. براي اولين بار بود كه 
به اين سبك با مفاهيم قرآن برخورد ميك‌ردم. آيات در اين 

روش معناي تازه‌اي برايم پيدا ميك‌رد. 
چه درکی از تاریخ پیدا کردی؟

تازه مي‌فهميدم كه براي رسيدن به کی واقعه تاريخي، چه 
مراحل و تحقيقاتي بايد انجام داد. وقتي استاد يك حادثه 
را مورد بررس��ي قرار می داد و جزئيات آن را رسم ميك‌رد، 
خودم را در فض��ا و مكان موضوع حس ميك‌��ردم. تازه آن 
وقت مي‌توانستم حادثه را بهتر درك كنم. در قبل از انقلاب 
هم كتاب‌ه��اي تاريخي مي‌خواندم. البته بيش��تر س��بك 
داستاني بود. مثلا كتاب »امام علي )ع(« نوشته عبدالفتاح 
عبدالمقصود يا بيشتر كتاب‌هاي ذبيح‌الله منصوري را خوانده 
بودم؛ لذا به اهميت كار تاريخ ب��راي انتقال پيام و تجربيات 
پي برده بودم. احس��اس ميك‌ردم بايد مفاهيم ديني را در 
قالب‌هاي رمان تاريخي يعني داس��تان‌هاي تاريخي براي 
مردم ارائه داد.  به هرحال تا سال 1363 تمام وقت مشغول 

درس‌هاي حوزه بودم.
اولين بار كه به جبهه رفتيد چه سالي بود؟

يك بار قبل از شروع جنگ به منطقه غرب به‌خاطر برخورد با 
ضدانقلاب به كردستان رفتم. با اينكه توانايي نظامي بالايي 
در سطح خود داش��تم و از نظر بدني آمادگي داشتم و چند 
سال آموزش‌هاي رزمي ديده بودم، ولي به دليل جثه كوچكي 
كه داشتم در كارهاي پش��تيباني از من استفاده شد. اولين 
باري كه به جبهه‌هاي جنگ رفتم سال 1361 بود كه جهت 
انجام كارهاي تبليغي با تعدادي طلبه به آبادان و خرمشهر 
رفتيم‌، از خانه‌هاي تخريب شده مردم در خرمشهر و آبادان 
ديدن كرديم.‌اي كاش يك دوربين داشتم و از آن صحنه‌ها 
فيلمبرداري ميك‌ردم. حتي يك دوربين عكاسي مناسب 
هم نداشتيم. با همان دوربين ساده خودمان تعدادي عكس 

انداختيم كه چندتايي از آنها برايم به يادگار مانده است.
در خرمشهر چه دیدی؟

عراقي‌ها خرمش��هر را به ي��ك ويرانه تبديل ك��رده بودند. 
بندرخرمش��هر را غارت كرده بودند. از استحكاماتي كه در 
اطراف خرمشهر ايجاد كرده بودند باز ديد داشتيم. معلوم بود 
قصد ماندن داشتند. در بخشي از خرمشهر براي اينكه چتر باز 
پياده نشود، تيرآهن در زمين مثل درخت كاشته بودند و يك 
تعداد ماشين هم به صورت عمودي در زمين كاشته بودند. 
آثار سنگرها و ديوار نوشته‌ها و شعارها و علائم مقر يگان‌ها و 

اقلام تبليغاتي از موارد جالبي بود كه نظر ما را جلب ك‌رد.
از آبادان هم بازدید داشتید؟

بله. وقتي از آبادان بازديد داش��تيم يك بس��يجي نوجوان 
راهنماي ما بود تا گم نشويم يا با تله‌هاي انفجاري برخورد 

نكنيم و از منطقه پاكسازي شده عبور كنيم.
خاطره‌ای از دیدار از آبادان داری؟

در آبادان وارد يك خانه شديم كه معلوم بود قبل از آغاز جنگ 
آنجا عروسي بوده است. اتاق عروس و سفره عقد همانطور 
مانده بود. ظاهرا يك توپ به سقف هال خورده بود و سقف را 
سوراخ كرده بود. كلي خاك روي لوازم نشسته بود. در كمدي 
نيمه‌باز بود و تعدادي عكس بيرون افتاده بود و به پشت روي 
زمين قرار داشت. كنجكاو شدم. خم شدم تا عكس‌ها را ببينم. 

کی برادر بسيجي همراهمان بود. به من نهيب زد و گفت:
حاج آقا دست نزنيد!

 فكر ك��ردم منظورش اين اس��ت كه ممكن اس��ت عكس 
بي‌حجاب خانوادگي باشد. گفتم:

اگر عكس بي‌حجابي باشد، نگاهش نميك‌نم.
 گفت: نه اساس��ا ما اجازه نداريم به لوازم مردم دست بزنيم. 

ببخشيد تذكر مي‌دهم.
 با خودم گفتم: اين بچه چون نوجوان است از من كنجكاوتر 
است، ولي توانسته خودش را كنترل كند و حتي مانع من 

هم شده.
 آنجا احساس كردم از اين بس��يجي عقب‌ترم. تا زماني كه 
آبادان دست بچه‌هاي بسيجي بود، هيچك‌س جرأت دست 
زدن به اموال مردم را نداشت، حتي چيزهایي بود كه مانده 

بود و خراب شده بود، ولي كسي از آنها استفاده نكرده بود. 
چه مدت در منطقه ماندی؟

حدود يك ماه و خورده‌اي آنجا مانديم و فعاليت‌هاي تبليغاتي 
انجام داديم. دوباره برگشتيم به درس و بحث طلبگی.

دوباره در چه سالی عازم جبهه شدی؟
سال 1363 هم با تعداد ديگري از دوستان طلبه به سرپرستي 
حاج آقا محمدي مسئول وقت حوزه علميه وليعصر)عج( به 
مناطق جنوب و غرب رفتيم. تقريبا به كليه مناطق جنگي 
سر زديم. هر كدام از همراهان طلبه در منطقه‌اي كه مورد 
نياز بود، جهت تبليغات مي‌مان��د. آخرين جايي كه رفتيم 
منطقه عملياتي والفج��ر4 بود. اطراف پنجوي��ن و در مقر 
بچه‌هاي لشكر 27 مستقر شديم. يكسري هداياي مردمي 
هم با خودمان برده بوديم كه بين رزمنده‌ها توزيع ميك‌رديم. 
خاطرات و صحنه‌هاي جالبي را مش��اهده ميك‌رديم كه از 
همانجا شروع كردم يادداشت‌برداري. هرروز مسائلي را كه 

مي‌ديدم مي‌نوشتم.
انگيزه و هدف خاصي براي يادداشت برداري داشتيد؟

نه ولي يك حس��ي مي‌گفت بايد آنها را يادداش��ت كنم. 
حوادث تلخ ه��م جالب بود. لحظاتي ك��ه زير آتش بوديم 
و خطر كشته شدن و حس��ي كه براي ما به‌وجود مي‌آمد، 
روحيه و برخورد بچه‌ها كه حكايت از ش��ادابي و عش��ق 
بود. معنويتي كه بين بچه‌ها حاكم بود. رقابت‌هاي سالم، 
شوخي‌ها، سنگرهاي دشمنان، كشته‌ها و اسيران عراقي، 
مجروحان، ش��هداي خودمان، فرماندهان و رابطه آنها با 
نيروها، همه و همه جالب بود كه مثل آنها در پشت جبهه 
نمي‌توانستي ببيني، اصلا فضاي جبهه با فضاي پشت جبهه 

تفاوت داشت. انگار دو كشور مختلف بودند.

مشاور، مسئول برنامه‌ها و پيگيري‌هاي وزير فرهنگ و ارشاد اسلامي از آغاز فعاليت اجرايي ششمين جشنواره 
بين‌المللي شعر فجر خبر داد. به گزارش مهر، رضا حميدي گفت: جلسه شوراي سياست‌گذاري اين جشنواره 
بين‌المللي شنبه آينده 21 آبان و در آستانه هفته كتاب برگزار مي‌شود. وي افزود: جشنواره بين‌المللي شعر فجر 
كه در پنج سال گذشته به صورت مرتب برگزار مي‌شد، امسال نيز كمافي السابق برگزار مي‌شود كه در همين 

راستا شنبه اولين جلسه شوراي سياست‌گذاري اين جشنواره تشكيل مي‌شود. ششمين جشنواره بين‌المللي 
شعر‌فجر نيز شنبه ارائه مي‌شود. خبرگزاري مهر در گزارشي نوشته بود: در حالي كه كمتر از چهار ماه به موعد 
برگزاري جشنواره بين‌المللي شعر فجر باقي مانده است، احتمال برگزار نشدن دوره ششم اين جشنواره با توجه به 

اعلام نشدن فراخوان و معرفي نشدن دبيران علمي و اجرايي آن، حذف سايت اينترنتي آن قوت گرفته است.

نوشتن با تفنگ ششمين جشنواره بين‌المللي شعر فجر كليد خورد
 يادداشت 

خليل رشنوي
تهران‌امروز

عبدالواح�د برهان�ی از دی�ار بلوچس�تان 
ایران اس�ت و نویسندگی را از س�ال 76 با 
نوشتن چندین نمایش�نامه برای بچه های 
ایرانشهری شروع کرده است. او در سال‌های 
82 و 83 رم�ان »ن�ازک« اثر نویس�نده، و 
شاعر بزرگ بلوچ س�ید ظهورشاه هاشمی 
را به فارسی ترجمه کرد که در زمستان 84 
چاپ شد. س�پس ترجمه مجموعه داستان 
»گدا« از تاج محم�د طائر را آغ�از کرد که 
به تازگی موفق به انتش�ار آن ش�ده است. 
او با اولین داس�تان کوتاهش موفق شد در 
بخش موضوعی اولین جشنواره سراسری 
داستان زاهدان )نیمروز( مقام دوم را کسب 
کند. او پس از نوشتن اولین داستانش دیگر 
نوشتن داستان را رها نکرد و حالا مجموعه 
داس�تان‌های کوتاه او در انتظار اخذ مجوز 
اس�ت. این مصاحبه حاصل گفت‌وگوي من 
و عبدالواحد برهاني در حاش�يه جشنواره 
داس�تان‌هاي بومي کنام مش�هد است که 
ايشان توانستند در اين جشنواره رتبه اول 

را به‌دست آورند. 
  

زبان‌هاي بيشتر نواحي ايران مانند ترکي و 
عربي و کردي که داراي رسم‌الخط هستند 
در بي�ن هموطن�ان ما ش�ناخته ش�ده‌اند 
ولي زبان بلوچي ش�ناخته ش�ده نيس�ت. 
مثلا من خودم نمي‌دانس�تم که شاعران و 
نويس�ندگاني به اين زبان دس�ت به خلق 
اثر مي‌زنند. دليل اين گمنامي و ناشناخته 

بودن در چيست؟  
براي اينکه صورت مکتوبي نداش��ته است تا 
خوانده و شناخته شود يا اگر صورت مکتوب 
داش��ته تنها براي گويش��وران خ��ود بوده و 
ترجمه نش��ده تا ديگران هم آن را بخوانند و 

به ظرفيت‌هاي آن شناخت پيدا کنند. 	
فعاليت‌هاي ادب��ي به زبان بلوچ��ي در کدام 

مناطق ايران  يا کدام کشورها رواج دارد؟ 
در بلوچس��تان خودمان، تهران ي��ا هرجايي 
که تعدادي بلوچ يکديگ��ر را پيدا مي‌کنند و 
گردهم جمع مي‌ش��وند. در کشورهاي ديگر 
چون پاکستان، افغانستان،هندوستان، بحرين 
و روسيه نيز نويسندگاني به زبان بلوچي قلم 

		 مي‌زنند. 
به هر حال زبان‌ه�اي مختلفي که در ايران 
نوشته مي‌شوند ش�باهت‌هاي زيادي با هم 
دارند ام�ا به‌طور کلي تفاوت‌ه�اي عمده و 
اساسي زبان‌هاي فارس�ي و بلوچي در چه 

چيزهايي است؟ 
من خود اين سوال را از زبان شناسان مي‌پرسم 
اما پاسخ نقدي من به سوال شما اين است که 
زبان‌هاي بلوچي و فارس��ي هر دو يک ريشه 
دارند. و تفاوتش��ان گاه در همان حدي است 
که فارس��ي و لهجه گيلکي با هم دارند. البته 
بايد دانست که بلوچي طبق نظر کارشناسان 
از زبان فارسي چيزي کم ندارد جز آنکه زبان 
فارس��ي بيش از هزاران سال س��ابقه نوشته 
شدن دارد حال آنکه بلوچي تازه 70سال است 

که دارد نوشته مي‌شود. 
پس زبان نوشتاري آن بسيار نوپاست. زبان 
بلوچي چگونه نوش�ته مي‌ش�ود؟ آيا خط  

متفاوت و جداگانه‌اي از فارسي دارد؟ 
خير. خطي که زبان بلوچي براي نوش��تن از 
آن استفاده مي‌کند همان خطي است که در 

فارسي، عربي و اردو از آن بهره مي‌برند. 
ادبيات داس�تاني در بلوچستان و خصوصا 
در منطقه‌اي که شما در آن فعاليت مي‌کنيد 
چقدر رواج دارد و نويسندگان بيشتر تمايل 
دارند به زبان فارسي داس�تان بنويسند يا 

بلوچي؟ 
ادبيات داستاني به‌تازگي با ظهور نوجوانان و 
جواناني که مي‌نويسند ش��روع شده و سابقه 

چنداني نداش��ته اس��ت ام��ا علاقه‌مندي به 
داس��تان و فعاليت ادبي، فرهنگي در شهر ما 
) ايرانش��هر( به طور عجيبي محسوس است. 
به‌عنوان مثال هزينه يکي، دو کتابي که بنده 
چاپ کرده‌ام تمامش را مردم پرداخت کرده‌اند 
و هم خود. مردم بس��ته به توان ماليشان آن 
را مي‌خرند و بين جوان��ان و نوجوانان پخش 

مي‌کنند و اين نش��ان مي‌دهد م��ردم ما ولو 
بي‌سواد ولو تاجر و مغازه‌دار به فرهنگ مادري 
خود علاقه‌مندن��د و به‌خاط��ر آن هزينه هم 
مي‌پردازند. واين خصوصيتي است که من در 
هيچ يک از شهرهاي ايران نديده يا نشنيده‌ام. 
اما اينکه ادبيات داس��تاني چقدر نفوذ کرده 
بايد عرض کنم هنوز به طور جدي آغاز نشده 

است. در جواب سوال ديگرتان بايد بگويم در 
خصوص سواد بلوچي هنوز ضعف‌هايي وجود 
دارد چون زباني نوپاست. غالب جوانان براي 
تمرين داس��تان نويس��ي با زبان فارسي کار 
مي‌کنند چون زباني اس��ت که رس��ما به آنها 
تدريس مي‌ش��ود. آنهايي که زب��ان بلوچي را 
براي نوش��تن انتخاب کرده‌اند بس��يار اندک 
هستند ولي در کارشان جديت خوبي دارند. 

ادبيات داس�تاني بلوچس�تان تا چه حدي 
تحت تاثير اقليم و شرايط زندگي مردم آن 
ق�رار دارد و تفاوت آن با ادبيات داس�تاني 

ساير مناطق ايران چيست؟ 
چون جوانان براي داستان نوشتن تازه قلم به 
دست گرفته‌اند و در واقع دارند مشق مي‌کنند 
نويسندگان فارس��ي را به‌عنوان الگوي خود 
برمي گزينن��د در اين صورت طبيعي اس��ت 
که هنوز مصالح و محيط داستان‌هايش��ان را 
از آن‌ها قرض بگيرند اما اين مطلق نيس��ت و 
همين حالا جوانان��ي را مي‌بينم که متفکرانه 
به بازيابي هويت خود مي‌انديشند که نتيجه 
کار آنان را در س��ال‌هاي آينده خواهيم ديد. 
نگاه نويس��نده به همه جوان��ب زندگي مردم 
بلوچس��تان اگر از اصال��ت برخوردار باش��د 
مي‌توان��د آن تفاوت‌‌ه��اي ريزي ک��ه با ديگر 

مناطق وجود دارد را نشان دهد. 
طبع ادب�ي بلوچ‌ها چگونه اس�ت؟ بلوچ‌ها 

بيشتر به شعر علاقه دارند يا داستان؟ 
شعر همچنان که در ايران س��ابقه ديرينه‌اي 
دارد در بلوچس��تان ني��ز از قدمت بيش��تري 
برخوردار اس��ت. وجود اش��کال خاص شعر 
شبيه ليکو،کردي، ش��عرهاي بزمي، حماسي 
وعاش��قانه‌هايي که در ادبيات ش��فاهي بلوچ 
وجود دارند نش��ان از علاقه ديرين��ه بلوچ‌ها 
به ش��عر دارد. البته داس��تان گويي هم جاي 

خود را دارد. 
چق�در از زب�ان بلوچي و گس�ترش آن در 

بلوچستان حمايت مي‌شود؟

در حال حاضر جوانان در بعضي جاها مشغول 
آموختن زب��ان بلوچي به ديگران هس��تند و 
علاقه ب��ه يادگيري آن در م��ردم وجود دارد. 
در همين حد که نش��انگر اس��تقبال عمومي 
از زبان بلوچي اس��ت. کتاب‌هايي که به زبان 
بلوچي اس��ت در ايام مخصوص مثل اعياد يا 
ايام جمعه توس��ط مردم خريداري مي‌شود و 
اين حمايتي اس��ت که بلوچ‌ها از زبان بلوچ و 

فرهنگ‌شان دارند. 
مي توانيد چند نويس�نده يا شاعر معروف 
را که به زب�ان بلوچي مي‌نويس�ند معرفي 

کنيد؟ 
بله. تاج محمد طائر که مجموعه داستان گداي 
او را خودم ترجمه کرده‌ام يکي از فعالان شعر 
و داستان و موسيقي بلوچي است. غلام بهار، 
علي بخش دستياري مولا بخش در شعر و نقد 

شعر از نمونه‌هاي بارز اديبان بلوچ هستند. 
مختص�ري از ترجمه‌هاي�ي که ب�ه از زبان 

بلوچي به فارسي داشته ايد بگوييد. 
من دو کت��اب از بلوچ��ي به فارس��ي ترجمه 
کرده‌ام که يک��ي از آن‌ها رماني اس��ت به نام 
»نازک« از سيد ظهورشاه هاشمي و مجموعه 
داس��تاني به نام »گدا« از تاج محمد طائر که 
تنها در شهر خودمان ايرانشهر پخش شده‌اند و 
آروزيم اين است که زمينه پخش آن در سراسر 

کشور مهيا شود. 
چه چيزي شما را وا داشت که اين کتاب‌ها را 

به فارسي ترجمه کنيد؟ 
ميل به آش��نا ش��دن ايرانيان با قومي که در 
کنارشان هزاران سال به دوستي زيسته و از نژاد 
خودشان هستند و زبانشان از بنُدات يکي است. 
دليل ديگر اين است که زبان بلوچي مي‌تواند به 
غناي زبان فارسي بيفزايد. من اميدوارم روزي 
زمينه‌اي فراهم شود تا جوانان فارسي زبان به 
توانايي‌ها و پتانسيل‌هاي زبان بلوچي پي برده و 
از آن بهره مند شوند. هدف اصلي من از ترجمه 

اين کتاب‌ها نيز همين بوده است. 

گفت‌‌و‌گو با عبدالواحد برهاني

زبان بلوچي مي‌تواند به غناي زبان فارسي كمك كند
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فرشته بهرامي از انتشار دومين اثر 
پژوهشي خود با عنوان »حمام‌هاي 
خاموش« از سوي نشر آموت خبر 
داد. اين نويسنده درباره پايان تاليف و آماده انتشار شدن 
تازه‌ترين اثر خود با موضوع آيين‌ها و باورهاي مردم قزوين 
در حمام‌هاي س��نتي و قديمي اين ش��هر گفت: كتاب‌ 
»حمام‌هاي خاموش« اثري پژوهشي و مردم‌شناسانه در 
ارتباط با حمام‌هاي ايراني است كه از زاويه نگاه و باورهاي 
مردم قزوين به اين موضوع تاليف ش��ده است. وي ادامه 
داد: در اين اثر تمام مش��اغل و اف��رادي را كه به‌نوعي در 
اين مكان مشغول به فعاليت‌ بوده‌اند، معرفي كرده‌ام و در 
كنار آن آيين‌ها و مراسم‌هايي مثل جشن و احيانا عزا كه 
بهانه‌هاي مختلف در حمام‌ها براي آن مراس��مي برگزار 
مي‌شده است و همچنين نقشه‌اي از 17 تا 18 حمامي كه 
در قزوين دستمايه انجام اين پژوهش بوده‌اند، نيز ترسيم 
ش��ده اس��ت. مولف كتاب »نظركرده« در توضيح علت 
نگارش اين اثر گفت: موضوع م��ن در اين كتاب موضوع 
مرده‌اي است، سخن گفتن از اماكني است كه  امروز عملا 
وجود ندارند. من هم صرفا بر مبناي علاقه شخص خودم 
بود كه اين اثر را نوشتم. كاري به من پيشنهاد شده بود 
كه بايد براي آن اطلاعات��ي را راجع به حمام‌هاي قزوين 
جمع‌آوري ميك‌ردم و هم اين اطلاعات را دستمايه خلق 
اين اثر بوم‌شناسانه و مردم‌شناسانه قرار دادم. وي ادامه 
داد: نوشتن اين اثر در يك جمله بسيار سخت بود. حتي 
استاد و راهنمايي براي چگونگي تدوين آن يا معرفي منابع 
مرجع نداشتم و اين به من ياد داد كه ديگر عطاي نوشتن 
اين نوع كتاب‌ها را به لقايش ببخشم و به صورت متمركز 
از اين پس بر روي ادبيات فولكلور كار كنم. بهرامي درباره 

گويش خاص حاضر در متن اين اثر گفت: زبان كتابم به 
زبان گويش محلي قزوين نزديك است كه علت آن هم 
استقبال از اين موضوع در اثر نخس��تم و فراموشي اين 
گويش در ميان جامعه بود كه با اي��ن اثر به نوعي دوباره 
يادآوري ش��د. وي همچنين در پاس��خ به سوالي درباره 
ميزان بازخورد اثر نخست خود و اين اثر در ميان مخاطبان 
گفت: نظركرده را تهراني‌ها ديدند اما انگار فقط تهراني‌ها 
بودند كه ديدند. در ش��هر خودم حتي هيچ اداره‌اي كه 
حوزه كاري‌اش به موضوع كتاب مربوط بود، حاضر نشد 
تراكت انتشار آن را روي تابلوي اعلانات ورودي خودش 
نصب كند تا چه برسد به خريد. از جانب خودم اميدوارم 
درباره اثر دومم اين اتفاق نيفتد و لااقل خود مردم استان 
يا حداقل صاحب��ان اين حمام‌ها بر خ�الف كار قبلي به 
اثري كه در ارتباط با فرهنگ بومي آنها نوشته شده است، 

اعتناي بيشتري بكنند.
نخستين كتاب فرش��ته بهرامي با نام »نظركرده« سال 
گذشته از سوي نشر آموت منتشر شده است و اين ناشر 

دومين كتاب بهرامي را نيز در دست انتشار دارد.

بهم��ن دري درب��اره منتش��ر 
نش��دن رمان »كلن��ل« محمود 
دولت‌آبادي كه نامزد جايزه بوكر 

آسيايي شده است، اظهارنظر كرد. 
معاون فرهنگي وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامي به اين 
موضوع كه برخي از منتقدان مميزي مدعي‌اند‌ صادر 
نشدن مجوز نش��ر برخي آثار داستاني سبب مي‌شود 
ادبيات ايران در سطح جهاني معرفي نشود، مثلا رمان 
»كلنل« محم��ود دولت‌آبادي به‌عن��وان نامزد جايزه 
بوكر آسيايي معرفي ش��ده و منتقدان مميزي از اين 
مسئله به‌عنوان يك مصداق ياد ميك‌نند كه در فضاي 
زبان فارسي چاپ نشده است اما با عرضه در زبان ديگر، 
به‌عنوان اثري از ادبيات ايران در سطح منطقه معرفي 
شده است و همچنين گفته مي‌شود كه خود شما قرار 
است اين كتاب را كه با اصلاحيه مواجه شده و همچنان 

در انتظار است، بخوانيد، پاسخ داد.
دري در اين‌باره گفت:‌ در مورد اين مسئله، به اعتقاد ما، 
چون كتاب در خارج از ايران منتشر شده است، ديگر 
ضرورتي ندارد كه در ايران هم منتشر شود. البته كتاب 

را به بنده داده‌اند كه بخوانم.
رمان زوال كلنل در حالي در ايران تاكنون چاپ نشده 
و غيرقابل چاپ است كه ترجمه‌ آلماني اين اثر به قلم  
بهمن نیرومند چند سال پيش در زوريخ آلمان منتشر 
شده اس��ت. رمان زوال كلنل داس��تان کی سرهنگ 
وطندوست ارتش اس��ت که پنج فرزند دارد و هر پنج 
فرزندش در جریان انقلاب ای��ران به کی حزب و کی 
گروه سیاس��ی می‌پیوندند،آس��یب می‌بینند و پدر را 

داغدار می‌کنند. 

 انتشار دومين اثر فرشته بهرامي

 ديگر از اين كتاب‌ها نمي‌نويسم

اظهارنظر بهمن دري درباره رمان محمود دولت‌آبادي

چاپ زوال كلنل در ايران ضرورتي ندارد 
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